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Актуальность настоящей конференции обусловлена в первую очередь тем, что характерная для мирового сообщества и на рубеже столетий традиция к глобализации всех сторон жизни, преодоление биполярного противостояния в мире переход к взаимодействию стран на цивилизованной основе углубляют интеграционные процессы и делают этот мир все более взаимосвязанным и взаимозависимым.

Формирование принципиально нового многомерного социокультурного пространства ставит перед системой профессионального образования задачу подготовки специалистов, способных осуществлять профессионально-культурное международное сотрудничество. Этим обусловлено внимание к проблемам межкультурной коммуникации, так как научно-образовательное обеспечение международного сотрудничества и межкультурной коммуникации во всех областях взаимодействия становиться первостепенной задачей, решение которой в первую очередь возлагается на систему специального профессионального образования. Этим же обусловлен и выбор тематики настоящей международной конференции, посвященной актуальным проблемам межкультурной коммуникации перевода.

Сегодня эффективно и высоко профессиональная подготовка специалистов  иностранных языков, международников и переводчиков должна проявляться в их способности и готовности осуществлять для нынешнего мира диалог народов и культур, а этот уровень подготовки немыслим, если языки не будут представлены как воплощение всего мыслительного содержания человеческого сознания, во всем многообразии его проявлений, как инструменты, обеспечивающие социальные, культурные, психологические и эстетические контакты. 

Знание социально-духовной и национально-специфической сущности партнера по общению, отражение неповторимых особенностей культуры данного этноса в языке его носителя обеспечивают полновесное использование языка как средства межкультурной коммуникации, и является предпосылкой взаимопонимания культурных субъектов и общностей. Следовательно, нельзя не согласиться с точкой зрения, что надо обучать не столько языку, сколько смысловому содержанию страны, где говорят на этом языке, так как язык – это наиболее полный показатель культуры. Общеизвестно, что чем сильнее различия между языками и культурами, тем сложнее овладеть ИЯ как средством общения. Влияния такого фактора как принадлежность к разным культурно- историческим единствам, настолько велико, что оно определяет даже специфические особенности их обучению, выбору дидактических платформ, в основе которых в последнее время превалирует так называемый интеркультурный   подход к обучению ИЯ, получившего в зарубежной науке и практике черты нового методического направления. Сам термин «межкультурная коммуникация» пришел из США, где он широко использовался  в сфере психологических тренингов по подготовке людей к долгому  пребыванию в другой стране, к восприятию чужой культуры во всех ее проявлениях, к способности  адекватно реагировать на проявления незнакомого и преодолевать барьеры к коммуникации. Проблемы взаимосвязи  языка, общества и культуры, помимо указанного научно-дидактического интереса, находятся последние столетия в центре внимания философских, историко-культурологических, социо-и этнолингвистических, анропологических, языковедческих и других отраслей наук. Предлагаемые ими интерпретации далеко не однозначны, и оставляют целый круг открытых и нерешенных проблем.

Излишняя обобщенность и многозначность самого понятия «межкультурная коммуникация», границы толкования которого колеблются от социально-философского понимания взаимодействия культур до узуально-поведенческих речевых стереотипов не могут не отражаться на определении современных целей подготовке специалистов, призванных обеспечивать адекватный уровень международного взаимодействия. На передний план выдвигается также необходимость изучения возможных закономерностей формирования языковой личности, а следовательно, вопросов «ресоциолизации» личности, степень возможности вторичной социализации личности вне среды обитания и социокультурного фона. В ряду эволюционно изменяющихся объектов и целей обучения иностранным языкам, как-то коммуникативная, лингвострановедческая, социокультурная и другие компетенции, «примат» интеркультурно – коммуникативной компетенции, обеспечивающей идентифицированное интеркультурное речевое поведение очевиден. И сегодня это не целевая задача на перспективу, а требование сегодняшнего дня, хотя степень ее научно-практической разработанности на настоящий момент, к сожалению, убеждает нас в том, что назревшая и актуальная для современности  проблема находится еще на стадии постановки проблемы. 

Хочу выразить обоснованную надежду, что настоящая конференция и предполагаемый  живой обмен мнений и научная дискуссия по выдвинутой  для обсуждения проблематики внесет своя существенную лепту в развитие методики, теории и практики межкультурной коммуникации. 

Успешной и плодотворной Вам работы.

